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Direction in spanish slang

Here are some very useful sentences for giving instructions in Spanish. Siga todo recto ... - Go straight ahead ... Doble a la derecha ... Doble a la izquierda ... — Turn left ... Entre en la 12 sala ... — Go to the first room ... - Take the stairs... Suba por el ascensor ... — Go lift (up) ... Supposedly por el ascensor ... — Go elevator (down) ... Cruce la calle ... - Across the street ... Atraviese
el puente ... — Over the bridge ... Tome un taxi ... — Take a taxi ... - Go to... Street... Vaya hacia la estacion ... — Go to the station ... Nose we know prontito! Continue learning Spanish with us! Create vocabulary, pronunciation for practice, and more with transparent language online. Available anytime, anywhere, on any device. English/Spanish teacher and translator over 20 years.
I've been blogging since 2007 and I'm also a professional singer in my spare time. 5 December 2016&lt;p&gt;Let's say you live in a Spanish-speaking country and someone stops you in the middle of the street to ask you for instructions:&It;/p&gt;&lt;div class=translation&gt;&It;p&gt;&lt;span class=sp&gt;Perdone, me puede decir dénde esta la calle Maldonado?
&lt;/span&gt;&lt;/p&gt;&It;/div&gt;&lt;p&gt; &lt;span class=sp&gt;La calle Maldonado.&nbsp;&lt;p&gt;&lt;span class=sp&gt;La calle Maldonado.&nbsp Lt;/span&gt; You know &lt;strong&gt;this street.&lt;/strong&gt;&lt;/p&gt;&lt;p&gt;You could say &lt;span class=sp&gt;por alli&lt;/span&gt; and call him on the day, but this person really needs to go straight, go to the other side of the
park, turn right and take the other one on the left.&lt;/p&gt;&lt;p&gt;How do you say that in Spanish without sounding awkward?&lt;/p&gt;&lt;!--more--&gt;&lt;h2&gt;Questioning instructions&lt;/h2&gt;&It;p&gt;Before we get to the given part, let's focus &lt;strong&gt;on the question mark.&lt;/strong&gt; Notice a few things about how the phrase was asked:&lt;/p&gt;&lt;div
class=translation&gt;&It;p&gt;&lt;span class=sp&gt;-&lt;span class=correct&gt;Perdone&lt;span class=index&gt;1&lt;/span&gt;&lt;/span&gt;, a e&lt;span class=correct&gt;puede decir&lt;span class=index&gt;2&It;/span&gt; &lt;/span&gt; donde esta la calle Maldonado?&lt;/span&gt;&lt;br&gt;&lt;span=en&gt;Sorry, can you tell me Where is Maldonado Street?
&lt;/span&gt;&lt;/p&at;&lt;/div&gt;&lt;p&gt;&lt;span class=correct index&gt;1&It;/span&gt; &lt;span class=sp&gt;Perdone&lt;/span&gt; is a good way to stop someone &lt;strong&gt;on the street.&lt;/strong&gt; &lt;span class=sp&gt;&lt;strong&gt;Usted&lt;/strong&gt;&lt;/span&gt; is the recommended option when talking to someone &lt;strong&gt;older than you&lt;/strong&gt;; otherwise
you can use &lt;span class=sp&gt;perdono&lt;/span&gt; or &lt;span class=sp&gt;disculpa.&lt;/span&gt;&lt;/p&gt;&lt;p&gt;&lt;span class=index correct&gt;2&lt;/span&gt; You can use conditional ( &lt;strong&gt;&It;/strong&gt; &lt;span podria decir...? &lt;/span&gt;), but the use of the present is much more common (at least in Spain). To read more about &lt;span
class=sp&gt;tu&lt;/span&gt;-&It;span=sp&gt;usted&lt;/span&gt; current-conditional duality, check check post about &lt;a href= amp;gt;ordering food in Spanish&lt;/a&gt;.&It;p&gt;&lt;p&gt;&gt;second option, when you ask for instructions is to avoid all wordiness and just say the name &lt;strong&gt;streets:&lt;/strong&gt;&lt;/p&gt;&lt;div class=translation&gt;&It;p&gt;&lt;span
class=sp&gt;Perdone, what is maldo&lt;span class=correct&gt;nado?&lt;span class=index&gt; 3&It;/span&gt; &lt;/span&gt;&It;/span&gt;&lt;br&gt;&lt;span class=en&gt;Sorry, Maldonado Street?&lt;/span&gt;&It;/p&gt;&lt;/div&gt;&lt;p&gt;&lt span;class=correct&gt;3 Yes&lt;span&gt; , remember to raise your voice when you reach this thickening. Otherwise, it won't sound like an
issue.&lt;/p&at;&lt;h2&gt;Giving instructions&lt;/h2&gt;&lIt;p&gt;OK, here comes the fun part. What do you say when someone else asks you &lt;emé&gt;for&lt;/em&gt; instructions?&It;/p&gt;&lt;div class=translation&gt;&lt;p&gt;&lt;span=sp&gt;-Si, &lt;span class=correct&gt;mira&lt;span class=index&gt;1.&It;/span&gt;&It;/span&gt; &lt;span class=correct&gt;Giras&lt;span
class=index&gt;2&It;/span&gt; &lt;/span&gt; porqu ai, sigues &lt;span class=correct&gt;todo recto&lt;span class=index&gt;3&It;/span&gt; &lt;/span&gt; y &lt;span class=correct&gt;you a ver&lt;span class=index&gt;4&It;/span&gt; &It;/span&gt; un parque. Lo cruzas. &lt;span class=correct&gt;Cuando llegues&lt;span class=index&gt;5&lt;/span&gt; &lt;/span&gt; al final, giras a la
derecha y Maldonado es &lt;span=correct&gt;la segunda&lt;span class=index&gt;6&lt;/span&gt; &lt;/span&gt; a la izquierda.&lt;/span&gt;&lt;br&lt;&It;span class=en&gt;Yes, look. If you turn around here, you go straight ahead and you'll see the park. Cross it. When you get to the end, you turn to the right and Maldonado is second on the left.

&lt;/span&gt;&lt;/p&gt; &lt;/div&gt;&It;p&gt;Break all this:&lt;/p&gt;&lt;p&gt;&lt;span class=index correct&gt;1&lt;/span&gt; &lt;span class=sp&gt;&lt;strong&gt;Mira is&lt;/strong&gt;&lt;/span&gt; basically a way to tell the other person that you will show them something &It;strong&gt;show themé&lt;/strong&gt;. It could be a map, your watch, or your rental arrangement. This is completely
optional, but very encouraging. Unlike English &lt;span class=sp&gt;mira&lt;/span&gt; it does not have an annoying connotation that the appearance of &lt;em&gt;v&lt;/em&gt; English. It's perceived more than look at this or look at it. Indigenous people wouldn't use as much if it sounded rude.&lt;/p&gt;&It;p&gt;&lt;span class=index correct&gt;2&It;/span&gt; Urgency is a perfectly
good choice when giving instructions (this is used in &lt;span=index correct&gt;1&It;/span&gt;), but &It;strong&gt;&lt;/strong&gt; is a very common alternative to switching to the current tense &lt;strong&gt;&lt;/strong&gt; and going to another person narrative &lt;strong&gt;(&lt;/strong&gt; &lt;span class=sp&gt;tt giras&lt;/span&gt;, &lt;span class=sp&gt;tl sigues&lt;/span&gt;,
&lt;span class=sp&gt;tl vas&lt;/span&gt;, &lt;span cruzas&lt;/span&gt;). To naredi zahteve sliSati lepSe (&lt;span class=sp&gt;?me das...? &lt;/span&gt; namesto &lt;span class=sp&gt;dame ... &lt;/span&gt;) in nasveti se zdijo manj nagajivi (&It;span class=sp&gt;vas por aqui ... &lt;/span&gt; namesto ve &lt;span class=sp&gt;por aqui ... &lt;/span&gt;).&lt;/p&gt;&lt;p&gt;&lt;span
class=index correct&gt;3&It;/span&gt; &lt;span class=sp&gt; &lt;strong&gt; Todo&lt;/strong&gt;&lt;/span&gt; &It;strong&gt; Todo&lt;/strong&gt;&lt;/span&gt; pomeni naravnost. &lt;span class=sp&gt;&lt;strong&gt;Recto pomeni&lt;/strong&gt;&lt;/span&gt; tudi naravnost, vendar nima Spanskega poudarka. Morda se zdi muhav, ampak dodajanje nekaj dodatnih stvari, kot so &It;span
class=sp&gt;Si, &lt;strong&gt;mira&lt;/strong&gt;. Sigues &lt;strong&gt;todo&lt;/strong&gt; recto... &lt;/span&gt; namesto&lt;span class=sp&gt;Si. Recto&lt;/span&gt; vam pripelje celo korak blizje &lt;strong&gt;zvenece domorodec&lt;/strong&gt;.&lt;p&gt;&It;p&gt;&lt;span class=index correct&gt;4 Dober&lt;/span&gt; nacin za dodajanje sorte, ko dajete navodila, je govoriti o
&lt;strong&gt;referenénih tockah&lt;/strong&gt;. Ce jih Zelite preprosto na najavnem , uporabite &lt;span class=sp&gt;&lt;strong&gt;vas ver&lt;/strong&gt;&lt;/span&gt; (ali &lt;strong&gt;&lt;/strong&gt; &lt;span class=sp&gt;verasé&lt;/span&gt;):&lt;/p&gt;&lt;ul&gt;&lt;li&gt:&It;span class=sp&gt;Vas &lt;strong&gt;a ver&lt;/strong&gt; una farmacia justo al lado.&lt;/span&gt; K&It;span
class=en&gt;lekarni gres.&lt;/span&gt;&lt;/li&gt;&lt;li&gt;&lt;span class=sp&gt;&lt;strong&gt;Veras&lt;/strong&gt; un buzén enfrente de la tienda.&lt;/span&gt; Pred trgovino boste videli&lt;span class=en&gt;nabiralnik.&lt;/span&gt;&lt;/li&gt;&lt;li&gt;&It;span class=sp&gt;Vas &lt;strong&gt;a ver&lt;/strong&gt; un semaforo detras de la farola.&lt;/span&gt; Za&lt;span
class=en&gt;svetilko&It;/span&gt; bos videl semafor.&lt:/li&gt;&lt;/ul&gt;&lt;p&gt;&lt;span class=index correct&gt;5&lt;/span&gt; Ce Zelite, da va3 poslusalec &lt;strong&gt;&lt;/strong&gt;naredi nekaj na teh referenénih tockah, uporabite cuando &It;em&gt;+ subjunctive,&It;/em&gt; da pomeni spremembo &lt;strong&gt;seveda:&lt;/strong&gt; &lt;span
class=sp&gt;&lt;/span&gt;&lt;/p&gt;&It;ul&gt;&It;li&gt;&It;span class=sp&gt;&lt;strong&gt;Cuando veas&lt;/strong&gt; la catedral, giras a la derecha.&lt;/span&gt; Ko&lt;span class=en&gt;vidiS katedralo, zavije$ na desno.&lt;/span&gt;&lt;/li&gt;&lt;li&gt;&lt;span class=sp&gt;&lt;strong&gt;Cuando puedas ,&lt;/strong&gt;cruzas al otro lado.&lt;/span&gt; Ko&lt;span class=en&gt;bos
lahko, preckaj na drugo stran.&lt:/span&gt:&lt;/li&gt:&lt;li&gt;&lt;span class=sp&gt;&lt;strong&gt; Cuando llegues&lt;/strong&gt; al final de la calle, buscas un kartel rojo.&lt;/span&gt; Ko&lt:span class=en&gt;prides na konec ulice, poisgi&lt;/span&gt:rde¢ znak.&lt:/li&gt;&lt:;/ul&gt;&lt:p&gt; &lt;span class=index correct&gt;6&It:/span&gt; V Spaniji obicajno oznacujemo razdalje z uporabo
enot (&lt;span class=sp&gt;esta a cien metros,&It;/span&gt;je oddaljen sto metrov &lt;span class=en&gt;)&lt;/span&gt;ali redni Stevilki za ulico ( es&lt;span class=sp&gt;la segunda&lt;/span&gt; , je druga &lt;span class=en&gt;(ulica)&lt;/span&gt;). &lIt;strong&gt;&lt;/strong&gt; V ameriSkem Spanscini je bolj pogosto govoriti o &lt;span class=sp&gt;cuadras&lt;/span&gt; (&lt;span
class=sp&gt;esta a dos cuadras&lt;/span&gt;, to je &lt;span ulici stran&lt:;/span&gt;).&lt:/p&gt;&It;h2&gt;Cas za ocenjevati&lt;/h2&gt:&lt;div class=translation&gt:&lt;p&gt;&It;span class=sp&gt;Se vidi &lt;span class=correct&gt;tarda&lt;span class=index&gt;1&lt;/span&gt; &lt;/span&gt; mucho? Porque &lt;span class=correct&gt:voy un poco mal de tiempo&lt;span
class=index&gt;2&It;/span&gt;&lt;/span&gt;.&lt;/span&gt;&lt;br&gt;&lt;span class=en&gt;In ali za to potrebujes veliko (da prides tja)? (Sprasujem) ker sem (grem / delam) malo slabo (od / on) Casa.&lt;/span&gt;&lt;/p&gt;&It;p&gt;&lt;span class=sp&gt;Ne, sin diez minutos andando. &lt;/span&gt;&lt;/div&gt; &lt;/span&gt;&lt;/div&gt; &lt;span class=correct&gt;enseguida&lt;span
class=index&gt;3&It;/span&gt;&lt;/span&gt;.&lt;br&gt;&lt;span class=en&gt;Ne, to je deset minut (hoja / peS). Kmalu pride$.&lt;/span&gt;&lt;p&gt;&lt;p&gt;&lt;span class=index correct&gt;1&lt;/span&gt; Uporabljamo brezlicni &lt;strong&gt; &lt;span class=sp&gt;se&lt;/span&gt; &lt;/strong&gt; vprasati stvari, kot &lt;span class=sp&gt;so .cémo &lt;strong&gt;se&lt;/strong&gt; llega a...?
&lt;/span&gt; ( kako ( ali eden / ali jaz) priti do&lt;span class=en&agt;...? &lt;strong&gt;&It;/strong&gt; &lt;/span&gt;) ali &lt;span class=sp&gt;?cuanto &lt;strong&gt;se&lt;/strong&gt; tarda en ir a...? &lt;/span&gt; ( koliko ¢asa ( ena&lt;span class=en&gt;/ it) traja,&It;strong&gt;&lt;/strong&gt; &lt;/span&gt;da gredo na ...? ). &lt;/p&gt;&lt;p&gt;Vem, da je zadnja stvar, ki jo potrebujes zdaj,
Se ena uporaba &lt;strong&gt;, &lt;span class=sp&gt;&lt;/span&gt; &It;/strong&gt;ampak dobra novica je, da je ta precej enostavna. Zapomniti si moraS samo eno stvar: vedno postavi &lt;strong&gt; &lt;span class=sp&gt;se&lt;/span&gt; pred glagol&lt;/strong&gt;. To pomeni, da mednje ne mores dati niCesar (&lt;span class=sp&gt;&lt;strong&gt;se&lt;/strong&gt; &lt;span class=sp
mistake&gt;no&lt;/span&gt; tarda mucho&It;/span&gt;) in ga ne mores pritrditi na koncu glagola (&It;span class=sp&gt;&It;span class=sp mistake&gt;tardar&lt;strong&gt;se&lt;/strong&gt; &lt;/span&gt; mucho&lt;/span&gt;). Ce Zelite raziskati pronominal &lt;span class=sp&gt;se&lt:/span&gt;, preverite &lt;a href= amp;gt;glagole sprememb&lt;/a&gt;.&It;/p&gt;&lt;p&gt;&lt;span
class=index correct&gt;2&lt;/span&gt; &lt;strong&gt; &lt;span class=sp&gt;ir&lt;/span&gt; + prigovor&lt;/strong&gt; je zelo uporaben pri dajatvi navodil, ker vam dovoljuje govoriti o Casovnih okvirih, kot tudi o potih:&lt;/p&gt;&lt;ul&gt;&lt;li&gt;Za &lt;strong&gt;Casovne&lt;/strong&gt;okvire , dodaj &lt;strong&gt;&lt;span class=sp&gt;de tiempo&lt;/span&gt;&lt;/strong&gt;: &lt;span
class=sp&gt;vamos muy bien &lt;strong&gt;de tiempo&lt;/strong&gt; &lt;/span&gt; &lt;span class=en&gt;(&lt;/span&gt;delamo super pravocasno ) , vas &lt;span class=sp&gt;un poco mal de &lt;strong&gt;tiempo&lt;/strong&gt; &lt;/span&gt; ( delas malo slabo na&lt;span class=en&gt;Cas&lt;/span&gt;)&lt;/li&gt;&It;li&gt;Za &lt;strong&gt;poti&lt;/strong&gt;dodajte &lt;strong&gt; &lt;span
class=sp&gt;por&lt;/span&gt; &lt;em&gt;+&It;/em&gt;&lt;/strong&gt;priblizno lokacijo : &lt;span class=sp&gt;voy bien &lt;strong&gt;por ahi&lt;/strong&gt; &It;/span&gt; ( Sem na pravi poti&lt;span class=en&gt;(skozi tam)&lt;/span&gt;), &lt;span class=sp&gt;vamos mal &lt;strong&gt;por aqui&lt;/strong&gt; &lt;/span&gt; ( smo na napacni poti&lt;span class=en&gt;(skozi
tukaj)&lt;/span&gt;) &lt;/li&gt; &It;/ul&gt; &lt;p&gt;&It;span class=index correct&gt;3&lIt;/span&gt; &lt;span class=sp&gt;&lt; strong&gt;Enseguida be your friend, but you're always busy with &lt;span class=sp&gt;socializing with ahora mismo.&lt;/span&gt; I'm saying you: give &lt;span class=sp&gt;enseguidi&lt;/span&gt; opportunity. This also means &lt;span
class=en&gt;now&lt;/span&gt;, and you never know when could it come in handy.&lt;/p&gt;&It;h2&gt;You won't always know.&It;/h2&gt;&lt;div class=translation&gt;&lt;p&gt;&It;span=sp&gt;Sabes&lt;span class=correct&gt;&lt;span class=index&gt;1&It;/span&gt; &lt;span&gt; you hay un supermercado de camino?&lt;/span&gt;&lt;br&gt;&lt;span class=en&gt;Do you know if it is a
supermarket (at &lt;/span&gt;&lt;/div&gt; &lt;/span&gt;&lt;/div&gt; class=sp&gt,—&lt;span class=correct&gt;Pues&lt;span class=index&gt;2&It;/span&gt; &It;/span&gt; no te sabria decir. Yo &lt;span class=correct&gt;es que&lt;span class=index&gt;3&It;/span&gt; &It;/span&gt; no soy de este barrio. Lo siento.&lt;br&gt;&lt;span class=en&gt;No, ne bi vedel (kaj) da ti povem. (Stvar je)
Nisem (od / iz) te soseske. Zal mi je.&lt;/span&gt;&lt;p&gt:&lt;p&gt;&lt;span class=sp&gt;,—Bueno, gracias de todas formas.&lt;/span&gt;&lt;br&gt;&lt;span class=en&gt:(Dobro / V redu), vseeno hvala.&lt;/span&gt:&lt:/p&gt;&lt;p&gt:&lt;span class=sp&gt;Pero, mira. Creo que &lt;span class=correct&gt:a la vuelta de la esquina&lt;span class=index&gt:4&It;/span&gt; &lt:/span&gt; hay
una tienda de alimentacion.&lt;/span&gt;&lt;br&gt;&lt;span class=en&gt;Ampak, poglej. Mislim, da je za vogalom trgovina.&It;/span&gt;&lIt;/p&gt;&lt;p&gt;&It;span class=sp&gt;- Ah, perfektno. Muchisimas gracias.&It;/span&gt;&lt;br&gt;&lIt;span class=en&gt;Oh, popolno. Najlepsa hvala.&lt;/span&gt;&lt;/p&gt;&lt;p&gt;&lt;span class=sp&gt;-&It;span class=correct&gt;Nada. &lt;span
class=index&gt;5&lIt;/span&gt; &lt;/span&gt;&lt;/span&gt;&lt;br&gt;&lt;span class=en&gt;Ni za kaj.&It;/span&gt;&lt;/p&gt;&It;p&gt;&lt;span class=index correct&gt;1&It;/span&gt; &lt;strong&gt;-&lt;span class=sp&gt;Sabes&lt;/span&gt;...? &lt;/strong&gt; je uporaben izraz, ko spraSujete navodila za kraj, ki ga morda ne poznajo vsi. Za zelo znane kraje, je bolje, da se
&lt;strong&gt;&lt;span class=sp&gt;drzijo s .me puedes decir ...? &lt;/span&gt;&lt;/strong&gt;&lt;/p&gt; &It;p&gt;&lt;span class=index correct&gt;2&It;/span&gt; &It;strong&gt;&lt;span class=sp&gt;Pues je&lt;/span&gt;&lt;/strong&gt; prav tako kot &lt;span class=sp&gt;mira&lt;/span&gt;: neobvezna beseda, ki doda cel kup Spanskega okusa. Ima ve€ usages, in nekateri od njih so
specifiCni za regijo, vendar v &lt;span class=sp&gt;&lt;/span&gt; tem primeru &lt;span class=sp&gt;pues&lt;/span&gt; mehci ne, ki pride za njim. To je subtilen nacin, da prizna$, da nisi popolnoma zadovoljen s svojim &lt;strong&gt;negativnim odzivom.&lt;/strong&gt; To je podobno dodajanju dobro &It;emé&gt;v&lt;/emé&gt; anglescini (&lt;em&gt;No, ne v

resnici.&lIt;/lem&gt;) &lt;/p&gt;&It;p&gt;&lt;span class=index correct&gt;3&lt;/span&gt; In kadarkoli morate dati izgovor, &lt;strong&gt;&It;span class=sp&gt;bodi&lt;/span&gt;&It;/strong&gt; pri roki:&lt;/p&gt;&It;ul&gt;&lt;li&gt; &lt;span class=sp&gt;Ni &lt;strong&gt;mi treba&lt;/strong&gt; dio tiempo.&lt;/span&gt; (Resnica) je, da (ni mi dal €asa / nisem&lt;span class=en&gt;imel
€asa).&lt;/span&gt;)&lt;p&gt;&lt;/li&gt; &It; li&gt; &It;p&gt;&lt;span class=sp&gt;To &lt;strong&gt;me je&lt;/strong&gt; quedado sin dinero.&lt;/span&gt; (Problem &lt;span class=en&gt;je v tem, da nimam vec denarja.&lt;/span&gt;)&lt;/p&gt;&lt;/li&gt; &lt;li&gt;&lt;p&gt;&It;span class=sp&gt;Lo que pasa &lt;strong&gt;es qued&lt;/strong&gt; no sabia que era tu | didn't know she was your
girlfriend.&lt;/span&gt;&lt;/p&at; &lt;/li&gt; &It;/ul&gt; &lt; p&gt;&lt;class span=correct index&gt;4&lt;/span&gt; &lt;strong&gt;&It;span class=sp&gt;A la vuelta de la esquina&lt;/span&gt;&lt;/strong&gt; is another term that deserves to be part of your directional arsenal. Notice parallels with &lt;span class=sp&gt; &lt;strong&gt;a la&lt;/strong&gt; izquierda/derecha&lt;/span&gt; (&It;span
class=en&gt;left/right&lt;/span&gt;) or class=sp&gt;&lt;strong&gt;al&lt;/strong&gt; principio/final (&lt;span class=en&gt;na zadetku/koncu&lt;/span&gt;).&lt;p&gt;&lt;span class=index correct&gt;5&It;/span&gt; Ali je kaj bolj zadovoljivega kot dajanje navodil kot Sef?&lt;/p&gt;&It;h2&gt; Spanski odvozi&lt;/h2&gt;&lt;p&gt; Gole bistvenega pomena za dajanje smeri so &lt;span
class=sp&gt;sigue todo recto&lt;/span&gt;, &It;span class=sp&gt;gira a la izquierda&lt;/span&gt; in &It;span class=sp&gt;gira a la derecha&lt;/span&gt;. Ko obvladate te, lahko zacnete dodajati nekaj domorodca magije, kot so:&lt;/p&gt;&It;ul&gt;&lt;li&gt;Signalizacija, da boste pokazali nekaj &lt;strong&gt;:&lt;/strong&gt; &lt;span class=sp&gt; &lt;strong&gt;Mira&lt;/strong&gt;, esta es
la Avenida de las Américas&lt;/span&gt;.&It;p&gt;&lt;/li&gt;&lt;li&gt; &lt;p&gt;Uporaba &lt;strong&gt;pripovedi&lt;/strong&gt;druge osebe : &lt;span class=sp&gt; &It;strong&gt;Sigues&lt;/strong&gt; por esta calle y luego &lt;strong&gt;giras&lt;/strong&gt;.&lt;/span&gt;&lt;/p&gt;&lt;/li&gt;&lt;li&gt;&lt;p&gt;Razlika med rednimi referenénimi toCkami &lt;strong&gt;(&lt;/strong&gt; &lt;span
class=sp&gt;&lt;strong&gt;Vas a ver&lt;/strong&gt; una farola&lt;/span&gt;) in tistimi , ki pomenijo spremembo seveda &It;strong&gt;(&It;/strong&gt; &lt;span class=sp&gt;&lt;strong&gt;Cuando llegues&lt;/strong&gt; a la plaza, la cruzas.&It;/span&gt;)&lt;/p&gt;&lt;/li&gt; &lt;li&gt;&lt;p&gt;Oznacuje &lt;strong&gt;razdaljo&lt;/strong&gt; (ordinale in enote): &lt;span class=sp&gt;
&lt;strong&gt; Al cuarto&lt;/strong&gt; semaforo, giras. &lt;strong&gt;Un kilbmetro,&It;/strong&gt;mas o menos.&lt;/span&gt;&lt;/p&gt;&lt;/li&gt;&lt;li&gt; &It;p&gt;Ocenjevanje &lt;strong&gt;trajanja&lt;/strong&gt;: &lt;span class=sp&gt;No se &lt;strong&gt;tarda&lt;/strong&gt; mucho. Si vas en coche, &lt;strong&gt;enseguida&lt;/strong&gt;
llegas.&lt;/span&gt;&lt;/p&at; &lt;/li&gt; &lt; li&gt; &It;p&gt;Dajanje &lt;strong&gt;izgovorov,&lt;/strong&gt; ko ne ves: &lt;span class=sp&gt;Lo siento. &lt;strong&gt;Ne, ne.&lt;/strong&gt; &lt;/span&gt;&lt;/p&gt;&lt;/li&gt;&It;/ul&gt;&lt;p&gt;Zdaj pa pojdi na svet in pomagaj vsem tistim zmedenim Spansko govorec¢im turistom.&lt;p&gt;Povejte mi, kako gre v komentarjih.&lt;/p&gt;
Pripombe.&lt;/p&gt;
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